
 
 

        
 אל יטאל יטאל יטאל יטווווממממששששא א א א 
ָ�א
ל חָפֵ� ְ�דָוִד �ָ�וִד וִיהוֹנָתָ� ֶ���עֲבָדָיו לְהָמִית אֶת� ָ�ל�יוֹנָתָ� ְ�נוֹ וְאֶל� וַיְדֵַ�ר ָ�א
ל אֶל אאאא

ַ�בְָ# נָא בַֹ�קֶר וְיָ �וַַ)ֵ'ד יְהוֹנָתָ� לְדָוִד לֵאמֹר מְבֵַ&� ָ�א
ל %בִי לַהֲמִיתֶ$ וְעַָ#ה הִָ"מֶר בבבב  .מְאֹד

%בִי � %בִי ַ�ָ.דֶה אֲֶ�ר אַָ#ה ָ�- וַאֲנִי אֲדֵַ�ר ְ�$ אֶל�וַאֲנִי אֵצֵא וְעָמַדְִ#י לְיַד גגגג  .בֵַ*תֶר וְנַחְֵ�אתָ 

יֶחֱטָא �ָ�א
ל %בִיו וַֹ)אמֶר אֵלָיו 1ל�וַיְדֵַ�ר יְהוֹנָתָ� ְ�דָוִד טוֹב אֶל דדדד {ס}  .וְרָאִיתִי מָה וְהִַ'דְִ#י לָ/

� נַפְ�וֹ בְכ6ַוֹ וַַ)/ אֶת�וַָ)3ֶ- אֶת הההה  .לְ$ מְאֹד�ה5ֶַלֶ/ ְ�עַבְ�וֹ בְדָוִד ִ�י לוֹא חָטָא לָ/ וְכִי מַע3ֲָיו טוֹב
י לְהָמִית י3ְִרָאֵל רָאִיתָ ו3ְ#ִַמָח וְל5ָָה תֶחֱטָא ְ�דָ- נָקִ � ה6ְַלְִ�ִ#י וַַ)ע3ַ יְהוָה ְ#�
עָה גְדוֹלָה לְכָל

וִַ)קְרָא יְהוֹנָתָ�  זזזז  .י
מָת�יְהוָה אִ-�וִַ)ְ�מַע ָ�א
ל ְ�קוֹל יְהוֹנָתָ� וִַ)ָ"בַע ָ�א
ל חַי וווו  .ָ�וִד ח7ִָ-�אֶת
פָנָיו ָ�א
ל וַיְהִי לְ �ָ�וִד אֶל�הְַ�בָרִי- הָא9ֵֶה וַָ)בֵא יְהוֹנָתָ� אֶת� לוֹ יְהוֹנָתָ� אֵת ָ�ל� לְדָוִד וַַ)ֶ'ד

וַ#וֹסֶ> ה5ִַלְחָמָה לִהְיוֹת וֵַ)צֵא דָוִד וִַ)9ָחֶ- 6ְ�ַלְִ�ִ#י- וַַ)/ ָ�הֶ- מַָ�ה  חחחח {ס{  .ְ�אֶתְמוֹל ִ�לְ�וֹ-

דָוִד מְנֵַ'� ָ�א
ל וְה
א ְ�בֵיתוֹ יֵֹ�ב וַחֲנִיתוֹ ְ�יָדוֹ וְ �וְַ#הִי ר
חַ יְהוָה רָעָה אֶל טטטט  .גְדוֹלָה וַָ)נ=ס
 מ6ִָנָיו

הַחֲנִית ַ�ִ&יר וְדָוִד �וַיְבֵַ&� ָ�א
ל לְהַ�וֹת ַ�חֲנִית ְ�דָוִד 
בִַ&יר וִַ)פְטַר מ6ְִנֵי ָ�א
ל וַַ)/ אֶת יייי  .ְ�יָד

 {פ{  .נָס וִַ)5ָלֵט 9ַ�ַיְלָה ה
א

 
לַהֲמִיתוֹ ַ�ֹ�קֶר וַַ#ֵ'ד לְדָוִד מִיכַל אְִ�#וֹ לֵאמֹר ֵ�ית ָ�וִד לְָ�מְרוֹ וְ �וִַ)ְ�לַח ָ�א
ל מַלְ%כִי- אֶל יאיאיאיא

�וִד ְ�עַד הַח9ַוֹ� וֵַ)לֶ/ �וַֹ#רֶד מִיכַל אֶת יביביביב  .נַפְְ�$ ה9ַַיְלָה מָחָר אַָ#ה מ
מָת�אֵינְ$ מְמ9ֵַט אֶת�אִ-ָ

ה5ִַָ?ה וְאֵת ְ�בִיר הָעִִ<י- 3ָמָה �- אֶלהְַ#רָפִי- ו3#ֶַָ �וִַ#ַ&ח מִיכַל אֶת יגיגיגיג  .וִַ)בְרַח וִַ)5ָלֵט

�וִד וַֹ#אמֶר חֹלֶה ה
א�וִַ)ְ�לַח ָ�א
ל מַלְ%כִי- לָקַחַת אֶת ידידידיד {ס{  .מְרַאֲֹ�תָיו וְַ#כַס ַ�ָ�גֶדָ.  

  .ה אֵלַי לַהֲמִתוֹ הַעֲל
 אֹתוֹ ב5ִַ?ָ   ָ�וִד לֵאמֹר�ה5ַַלְ%כִי- לִרְאוֹת אֶת�וִַ)ְ�לַח ָ�א
ל אֶת טוטוטוטו {ס{

וַֹ)אמֶר ָ�א
ל  יזיזיזיז {ס{  .ה5ִַָ?ה 
כְבִיר הָעִִ<י- מְרַאֲֹ�תָיו�וַָ)בֹא
 ה5ַַלְ%כִי- וְה7ִֵה הְַ#רָפִי- אֶל טזטזטזטז
מַר אֵלַי %�ָ�א
ל ה
א� אֹיְבִי וִַ)5ָלֵט וַֹ#אמֶר מִיכַל אֶל�מִיכַל ל5ָָה ָ�כָה ר5ִִיתִנִי וְַ#ַ�9ְחִי אֶת� אֶל

אֲֶ�ר �לוֹ אֵת ָ�ל�ְ�מ
אֵל הָרָמָתָה וַַ)ֶ'ד�וְדָוִד ָ�רַח וִַ)5ָלֵט וַָ)בֹא אֶל יחיחיחיח  .ַ�9ְחִנִי לָמָה אֲמִיתֵ/

ה7ִֵה דָוִד    וַ)=ַ'ד לְָ�א
ל לֵאמֹר יטיטיטיט  .(ְ�נָיוֹת(לוֹ ָ�א
ל וֵַ)לֶ/ ה
א 
ְ�מ
אֵל וֵַ)ְ�ב
 בנוית �ע3ָָה

לַהֲקַת ה7ְַבִיאִי- � ָ�וִד וַַ)רְא אֶת�וִַ)ְ�לַח ָ�א
ל מַלְ%כִי- לָקַחַת אֶת ככככ  .ָ�רָמָה) ְ�נָיוֹת(בנוית 

 כאכאכאכא  .ה5ֵָה� מַלְאֲכֵי ָ�א
ל ר
חַ אCֱהִי- וִַ)תְנְַ�א
 ַ'-� נְִ�אִי- 
ְ�מ
אֵל עֹמֵד נBִָב עֲלֵיהֶ- וְַ#הִי עַל
וַֹ)סֶ> ָ�א
ל וִַ)ְ�לַח מַלְ%כִי-   }ס{   ה5ֵָה�
ל וִַ)ְ�לַח מַלְ%כִי- אֲחֵרִי- וִַ)תְנְַ�א
 ַ'-וַַ)ִ'ד
 לְָ�א

-'ַ 
�וֹר הַָ'דוֹל אֲֶ�ר ַ�ֶ.כ
 וִַ)ְ�1ל � ה
א הָרָמָתָה וַָ)בֹא עַד�וֵַ)לֶ/ ַ'- כבכבכבכב  .ה5ֵָה�ְ�לִִ�י- וִַ)תְנְַ�א

) נָיוֹת(נוית �וֵַ)לֶ/ ָ�- אֶל כגכגכגכג  .ָ�רָמָה) ְ�נָיוֹת(פֹה ְ�מ
אֵל וְדָוִד וַֹ)אמֶר ה7ִֵה בנוית וַֹ)אמֶר אֵי

 כדכדכדכד  .ָ�רָמָה) ְ�נָיוֹת)ֹ�אוֹ בנוית � ה
א ר
חַ אCֱהִי- וֵַ)לֶ/ הָלוֹ/ וִַ)תְנֵַ�א עַד� ָ�רָמָה וְַ#הִי עָלָיו ַ'-
� ה9ַָיְלָה עַל�הַ)וֹ- הַה
א וְכָל�ה
א לִפְנֵי ְ�מ
אֵל וִַ)6ֹל עָרֹ- ָ�ל�דָיו וִַ)תְנֵַ�א גַ-ה
א ְ�גָ �וִַ)פְַ�ט ַ'-

 {פ{  .ֵ�� יֹאמְר
 הֲגַ- ָ�א
ל 7ְ�ַבִיאִ-

Les complices de David 
 

Saül trompé par ses proches 
 

Saül, premier roi d’Israël est pris de jalousie à 
l’encontre de David jusqu’à vouloir le mettre à 
mort. Il voit en lui un rival.  
 
Mais ses plans ne pourront se réaliser car ses 
propres enfants, Mi'hal et Jonathan aident David 
et trahissent leur père. 
 

Saül voulant tuer David 

 



 
Samuel 1 Chap. 19 
1 Alors Saül proposa à son fils Jonathan et à tous ses serviteurs de faire mourir David. Mais 
Jonathan, fils de Saül, avait beaucoup d'amitié pour David. 2 Et il annonça la chose à David, 
en disant: "Saül, mon père, cherche à te faire mourir. Tiens-toi donc dès demain sur tes 
gardes, dérobe-toi aux regards et reste caché. 3 Moi, je sortirai et j'accompagnerai mon père 
dans le champ où tu seras, je parlerai pour toi à mon père, et je te ferai part de ce que j'aurai 
observé". 4 Jonathan parla donc en faveur de David à Saül, son père, et il lui dit: "Que le roi 
ne se rende pas coupable à l'égard de David, son serviteur, car lui ne t'a manqué en rien, et 
sa manière d'agir est extrêmement profitable pour toi. 5 Au péril de sa propre vie, il a frappé 
le Philistin, et Dieu a donné ainsi une grande victoire à tout Israël; tu l'as vu et t'en es réjoui. 
Pourquoi donc te rendre coupable de l'effusion du sang innocent, en faisant mourir David 
sans motif?" 6 Saül, déférant à la voix de Jonathan, fit ce serment: "Par le Dieu vivant! Il ne 
sera pas mis à mort." 7 Alors Jonathan manda David et lui fit part de tout cet entretien; puis il 
l'introduisit auprès de Saül, et il se tint devant lui comme par le passé. 8 La guerre ayant 
recommencé, David se mit en campagne, combattit les Philistins, leur infligea une grande 
défaite et les mit en fuite. 9 Le mauvais esprit suscité de Dieu s'empara de Saül; il était assis 
dans sa maison, sa lance à la main, tandis que David pinçait les cordes. 10 Saül chercha à 
frapper David, de sa lance, contre le mur; mais David se déroba au coup de Saül, dont la 
lance atteignit le mur. David prit la fuite et s'échappa, cette nuit même. 11 Saül envoya des 
émissaires à la maison de David, pour le surveiller et le tuer au matin. David en fut informé 
par Mikhal, sa femme, qui ajouta: "Si tu ne te sauves pas cette nuit, demain tu seras mis à 
mort." 12 Mikhal fit descendre David par la fenêtre; il s'enfuit et se mit en sûreté. 13 Mikhal 
prit les terafim, qu'elle plaça dans le lit, mit au chevet le coussin de poil de chèvre et jeta un 
drap par-dessus. 14 Saül ayant envoyé des émissaires pour s'emparer de David, elle leur dit: 
"Il est malade". 15 Alors Saül donna mission à ces gens d'aller voir David, en ajoutant: 
"Amenez-le-moi dans son lit, pour que je le fasse mourir". 16 Les envoyés entrèrent, et voici 
que les terafim étaient dans le lit, et le coussin de poil de chèvre au chevet. 17 Saül dit à 
Mikhal: "Pourquoi m'as-tu trompé de la sorte, et as-tu favorisé la fuite de mon ennemi?" 
Mikhal répondit à Saül: "C'est lui qui m'a dit: Laisse-moi partir ou je te tuerai." 18 David, 
ayant donc pris la fuite pour être en sûreté, se rendit chez Samuel, à Rama, et l'informa de 
tout ce que lui avait fait Saül; Il s'en alla avec Samuel, et ils s'établirent à Naïot. 19 On le 
rapporta à Saül, en disant: "David se trouve à Naïot, près de Rama." 20 Saül envoya des 
émissaires pour s'emparer de David. Comme ils virent le groupe des prophètes qui 
prophétisaient, et Samuel debout à leur tête, les envoyés de Saül furent saisis de l'esprit 
divin et ils prophétisèrent, eux aussi. 21 Saül, informé, envoya d'autres émissaires, qui 
prophétisèrent également; il en envoya d'autres une troisième fois, ils prophétisèrent à leur 
tour. 22 Alors il alla lui-même à Rama. Parvenu à la grande citerne près de Sëkhou, il 
demanda où étaient Samuel et David; on répondit: "A Naïot, près de Rama." 23 Il se dirigea 
vers Naïot, près de Rama; l'esprit de Dieu le saisit à son tour, et il alla prophétisant jusqu'à 
son arrivée à Naïot, près de Rama. 24 Là, il se dépouilla, lui aussi, de ses vêtements, 
prophétisa aussi devant Samuel, et resta couché, ainsi dévêtu, tout ce jour et toute la nuit. 
De là ce dicton: "Saül aussi est donc parmi les prophètes!" 
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